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List of Abbreviations

BKOTLU baseline knowledge of target LUs
BSL baseline knowledge of target LUs
C comprehension test

e evaluation

EG experimental group

Exp explicit elaborations

F form

FF LUs with familiar forms
HL high-level learners

Imp implicit elaborations

LL low-level learners

LU lexical unit

M meaning

m minute

ML mid-level learners

Mw multi-word LUs

n need

NF LUs with new forms

Nu null elaboration

P productive knowledge

PM productive meaning

PNF ) LUs with partial new forms
PSF productive spoken form

PU productive use



